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 Розмовні компаративні фразеологізми
Вивчаючи розмовну мову як особливий різновид літературної мови зустрічається з певними труднощами, які підтверджуються відсутністю однакових думок, поглядів, навіть в такому питанні, як же вірно зрозуміти, що таке “розмовна мова”? В працях О.Б. Сиротіної, К.А. Доміна, О.А. Лаптєвої мова ведеться про те, що вони розглядають розмовну мову як одну з функціональних стилів літературної мови. В письмовому мовленні розмовна іспанська кoмпаративна фразеологія протиставлена книжковій, але не в такій мірі, як це характерно для французької мови, як в іспанській мові на письмі більше використовують розмовно-фамільярну, а інколи, навіть, і просторічні вирази. Деякі дослідники вважають, що однією із характерних рис стилістичної системи іспанської мови є те, що в її розмовній мові занадто багато ФО. Набагато більше ніж у французькій чи англійській мовах, як відмітив німецький дослідник іспанської фразеології Сайбель.

До ФО розмовного характеру необхідно відносити такі стійкі вирази, які ми використовуємо щодня, у повсякденному спілкуванні.

В розмовній фразеології виділяють ряд характерних додаткових груп. Більш вживаними виявилися розмовно-повсякденного і розмовно-фамільярного забарвлення, а також повсякденні компаративні ФО.

Розмовно-повсякденні ФО являються більш вживаними в іспанській мові. Група розмовно-повсякденних ФО є досить широкою. Основну масу складають образні національно стійкі вирази:

* saber como abece



знати щось досить добре

* conocer como los dedos de la mano
знати як свої п’ять пальців

* tener mas hambre que 


бути голодним як собака

   un maestro de escuela

Розмовно-повсякденні ФО надають виразу більше конкретності та образності. Їхня характерна стилістична особливість є емоційна виразність. 

Іншою характерною особливістю в використанні даних ФО являється те, що вони зафіксовані в мовленні фактично незамкнутого кола персонажів, які належать до різних соціальних прошарків – від політичних діячів до самого нижнього класу.
* como los de Fuente ovejuna todos a uno
один за всіх і всі за одного

* como Pedro por su casa


          як у себе вдома

Під розмовно-фамільярними компаративними ФО часто використовуються звороти, які досить широко застосовуються серед людей, які знають один одного, знайомі, близькі. На думку Ш. Баллі фамільярні елементи мовлення спостерігаються там, де між співбесідниками немає соціальних бар’єрів.

* como un angel




як ангел

Цей вираз часто використовують наші неньки, дивлячись на свої “чада”.
* como agua llovida



як сніг на голову

Цей фразеологізм часто використовують в різних прошарках населення, незалежно від їхнього соціального статусу, коли “зустрічаються” з несподіванкою.

* gritar como unos descocidos

          кричати як різаний

* sobrenadar como corcho en el agua
          вийти сухим з води

* todo va como sobre ruedas

          усе йде як по маслу

* esperar una cosa como el agua de mayo
чекати манни небесної

Всі ці розмовні компаративні фразеологізми використовуються в усному мовленні як в українській, так і в іспанській та багатьох інших мовах, які використовуються різними прошарками населення.
